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Lazer işini! 
Doğrudan işina bakmayiniz! 

Lazer sınıf 2 · < 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2014

Fonksiyon / Kullanım
Fayans, duvar karkası, pencere ve kapı çerçevesi gibi 
şeylerin hizalanması için otomatik çapraz çizgili lazer cihazı
– Ek meyil modu sayesinde eğim verilmesi mümkündür.
– �RX-Ready: entegre el alıcı modu
– �S Cihazın uzaktan kumandası için Bluetooth®* arayüzü
– Otomatik düzeçleme aralığı 4°, Hassasiyet 0,35 mm / m

Genel güvenlik bilgileri
– ��Cihazı sadece kullanım amacına uygun şekilde teknik 

özellikleri dahilinde kullanınız. 
– �Ölçüm cihazları ve aksesuarları çocuk oyuncakları değildir.  

Çocukların erişiminden uzak bir yerde saklayınız.
– �Cihaz üzerinde değişiklikler veya yapısal değiştirmeler 

yasaktır. Bu durumda cihazın onay belgesi ve güvenlik 
spesifikasyonu geçerliliğini kaybetmektedir.

– �Cihazı mekanik yüklere, aşırı sıcaklıklara, neme veya 
şiddetli titreşimlere maruz bırakmayınız.

– �Bir veya birden fazla fonksiyonu arıza gösterdiğinde ya 
da batarya doluluğu zayıf olduğunda cihazın bir daha 
kullanılmaması gerekmektedir.

– ��Cihazın uygun kullanımı ile ilgili yerel ya da ulusal geçerli 
güvenlik düzenlemelerini dikkate alınız.

Emniyet Direktifleri
Sınıf 2‘ye ait lazerlerin kullanımı

Kullanım kılavuzunu, ekinde bulunan 'Garanti ve  
Ek Uyarılar' defterini ve de bu kılavuzun sonunda  
bulunan İnternet link‘i ile ulaşacağınız aktüel bilgiler  
ve uyarıları eksiksiz okuyunuz. İçinde yer alan 
talimatları dikkate alınız. Bu belge saklanmak 
zorundadır ve cihaz elden çıkarıldığında beraberinde 
verilmelidir.

!
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– �Dikkat: Lazer ışınına veya yansıyan ışına direkt olarak 
bakmayınız.

– Lazer ışınını insanların üstüne.doğrultmayınız.
– �2 sınıfı lazer ışını göze vurduğunda gözlerin bilinçli olarak 

kapatılması ve başın derhal ışından dışarı çevrilmesi  
gerekmektedir.

– �Lazer tesisatı üzerinde her türlü manipülasyon (değişiklik) 
yasaktır.

– �Lazer ışınlarına veya yansımalarına (/refleksiyonlarına) asla 
optik cihazlar (büyüteç, mikroskop, dürbün, ...) aracılığıyla 
bakmayınız.

Emniyet Direktifleri 
Elektromanyetik ışınlar ile muamele

Emniyet Direktifleri 
Radyofonik ışınlar ile muamele

– �Ölçüm cihazı, 2014/53/AB sayılı Telsiz Ekipmanlar 
Yönetmeliği (RED) kapsamında bulunan 2014/30/AB 
sayılı Elektro Manyetik Uyumluluk Yönetmeliğinde (EMV) 
belirtilen, elektromanyetik uyumluluğa dair kurallara ve 
sınır değerlerine uygundur.

– �Mekansal kullanım kısıtlamalarının, örn. hastanelerde,  
uçaklarda, benzin istasyonlarında veya kalp pili taşıyan  
insanlrın yakınında, dikkate alınması gerekmektedir.  
Elektronik cihazların ve elektronik cihazlardan dolayı  
bunların tehlikeli boyutta etkilenmeleri veya arızalanmaları 
mümkündür.

– �Yüksek gerilimlerin veya yüksek elektromanyetik dalgalı  
akım alanlarının yakınlarında kullanılması ölçüm 
doğruluğunu etkileyebilir.

– Ölçüm cihazı telsiz ara birimi ile donatılmıştır.
– �Cihaz, 2014/53/AB sayılı Telsiz Ekipmanlar Yönetmeliğinde 

(RED) belirtilen, elektromanyetik uyumluluğa ve telsiz  
ışımasına dair yönetmeliklere ve sınır değerlerine uygundur.

– �Umarex GmbH & Co. KG, telsiz tesis modeli Compact-
Cross-Laser‚ un radyo ekipmanlarının piyasaya arzına 
(RED) ilişkin 2014/53/AB sayılı direktifinin önemli gerek-
sinimlerine ve diğer talimatnamelerine uygun olduğunu 
beyan eder. AB uygunluk beyanının tam metni aşağıdaki 
İnternet adresinden temin edilebilir:  
http://laserliner.com/info?an=AGO

Taşınması için daima tüm lazerleri kapatınız ve  
sarkaçları kilitleyiniz, AÇMA/KAPAMA (4) şalterini 
“OFF” konumuna getiriniz!!
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1 Pilleri yerleştiriniz
Pil yuvasını açınız ve pilleri  
(2 x AA tipi) gösterilen  
şekillere uygun bir şekilde  
yerleştiriniz. Bu arada  
kutupların doğru 
olmasına dikkat ediniz.

LASER LASER LASER LASER

2 Yatay ve düşey düzeçleme
Taşıma emniyetini çözünüz, AÇMA/KAPAMA (4) şalterini 
“ON” konumuna getiriniz. Lazer artısı görülür. Seçme 
düğmesi ile lazer çizgileri tek tek devreye alınabilir.

1 Lazer çizgileri için seçme 
şalteri / El alıcısı modu

2 
 

LED nivelmanı 
kırmızı: nivelman kapalı 
yeşil: nivelman açık

3 Batarya / Pil yeri  
(arka yüzü)

4 AÇMA/KAPAMA  
düğmesi – taşıma emniyeti

5 Lazer ışını çıkış boşluğu

6 Statif vida dişi 1/4” 
(alt tarafı)

7 LED el alıcısı modu

TR
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LASER LASER LASER LASER LASER

Yatay ve düşey düzeçleme için taşıma emniyetinin 
çözülmüş olması gerekmektedir. LED sabit şekilde 
yeşil yanar. Cihaz otomatik düzeçleme aralığı olan 
4°’nin dışında bulunduğu zaman, lazer çizgileri 
yanıp sönmeye başlarlar ve LED kırmızı yanar.  
Cihazı düzeçleme aralığı içinde bulunacak şekilde 
konumlandırınız. LED yine yeşile döner ve lazer 
çizgileri sabit yanarlar.

!

4 El alıcısı modu  
Opsiyonal: Lazer alıcısı RX ile çalışma

Uzak mesafede veya lazer ışınları  
görülmediği durumlarda tesviye 
yapmak için lazer alıcısı RX’i kullanın 
(opsiyonal). Lazer alıcısı ile çalışmak 
için çizgi lazerini tuş 1‘ya (El alıcısı 
modu açık / kapalı) uzunca basarak 
el alıcısı moduna getirin. Şimdi  
-lazer çizgileri yüksek bir frekans  
ile çarpıyorlar ve lazer çizgileri-  
koyulaşıyorlar. Lazer alıcısı bu çarpma sayesinde lazer  
çizgilerini algılayabiliyor.

3 Eğim modu
Taşıma emniyetini çözmeyiniz, AÇMA/KAPAMA (4) şalterini 
“OFF” konumuna getiriniz. Lazerleri seçme şalteri ile çalıştırıp 
seçiniz. Şimdi eğimli düzlemler ayarlanabilir. Bu modda lazer 
çizgileri otomatik olarak ayarlanmadığından yatay ve düşey 
düzeçleme yapılamaz. Kkırmızı LED sabit şekilde kırmızı yanar.

Çizgi lazerleri için olan lazer alıcısının kullanım  
kılavuzunu dikkate alınız.!

TR
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Kalibrasyon kontrolü
3. �Cihazı olabildiğince duvara yaklaştırıp A1 noktasının 

hizasına kurunuz. 
4. �Cihazı 180 derece çeviriniz ve A3 noktasını işaretleyiniz. 

A2 ve A3 noktaları arasındaki mesafe, cihazın hassasiyet 
değeridir.

Kalibrasyon kontrolünün hazırlanması
Lazerin kalibrasyonunu kontrol edebilirsiniz. Cihazı birbirlerine  
en az 5 m mesafesinde bulunan iki duvarın arasında 
kurunuz. Cihazı çalıştırınız, bunun için taşıma emniyetlerini 
çözünüz (LAZER ARTISI AÇIK). En iyi kontrol sonuçlarını 
alabilmek için, lütfen bir sehpa kullanınız. 

1. Duvarda A1 noktasını işaretleyiniz.

�2. �Cihazı 180 derece çeviriniz ve A2 noktasını işaretleyiniz. 
Şimdi A1 ve A2 noktaları arasında yatay bir referans  
çizginiz vardır.

A2 ve A3 noktaları birbirlerine 0,35 mm / m’den 
daha büyük bir uzaklıkta bulunuyorlarsa, ayarlama 
yapılması gerekmektedir. Bu durumda yetkili 
satıcınızla ya da UMAREX LASERLINER’in müşteri 
servisi departmanıyla irtibata geçiniz.

!
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Yatay çizginin kontrolü
Cihazı bir duvara yaklaşık 5 m  
mesafede kurup lazer artısını  
çalıştırınız. Duvarda B noktasını  
işaretleyiniz. Lazer artısını yakl.  
2,5 m sağa kaydırıp,  
C noktasını işaretleyiniz. C noktasındaki yatay çizginin B 
noktasıyla ± 1,75 mm’lik bir aralıkta aynı hizada bulunup 
bulunmadığın kontrol ediniz. Aynı işlemi bu sefer sola  
kaydırarak tekrar ediniz.

Düşey çizginin kontrolü
Cihazı bir duvara yaklaşık 5 m mesafede kurunuz. Duvara  
2,5 m uzunluğunda bir ipi bulunan çekül bağlayınız. Çekül  
boşta sarkabilmelidir. Cihazı çalıştırıp düşey lazer çizgisini  
çekül ipine doğrultunuz. Lazer çizgisi ile çekül ipi arasındaki 
sapma ± 1,75 mm‘den fazla olmadığı takdirde, hassasiyet  
tolerans dahilinde olur.

Veri aktarımı
Cihaz, Bluetooth®* ara birimi bulunan mobil cihazlara  
(örn. akıllı telefon, tablet bilgisayar) telsiz tekniği yoluyla veri 
aktarımına izin veren Bluetooth®* fonksiyonuna sahiptir.
Bluetooth®* bağlantısı için gerekli sistem özelliklerini  
http://laserliner.com/info?an=ble adresi altında  
bulabilirsiniz.
Cihaz, Bluetooth 4.0 uyumlu mobil cihazlar ile Bluetooth®* 
bağlantısı kurabilir.
Cihazın etkin olduğu mesafe maks. 10 m‘dir ve çevre şart-
larına, örn. duvarların kalınlığına ve bileşimine, radyo yayını 
bozma kaynaklarına ve de mobil cihazın yayın ve alıcı özelli-
klerine bağlı olarak önemli boyutta etkilenebilmektedir.
Telsiz sistemi çok düşük bir enerji tüketimi için tasarlanmış 
olduğundan, Bluetooth®* cihaz açıldığında daima etkin 
haldedir.
Mobil cihazlar bir App vasıtasıyla açık haldeki ölçüm cihazı  
ile bağlantı kurabilirler.

Ürünün kalibrasyonunu her kullanımdan önce,  
nakil ve uzun muhafazadan sonra kontrol ediniz.!

TR
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Aplikasyon (App)
Bluetooth®* fonksiyonunun kullanılması için bir aplikasyon 
gerekmektedir. Bunları ilgili marketlerden mobil cihazınıza  
bağlı olarak indirebilirsiniz:

Aplikasyonun start edilmesinden sonra ve Bluetooth®*  
fonksiyonu etkin halde olduğunda, mobil cihaz ile ölçüm 
cihazı arasında bağlantı kurabilir. Eğer aplikasyon birden 
fazla etkin ölçüm cihazı bulursa uygun olan ölçüm cihazını 
seçiniz.

Bir sonraki start durumunda bu ölçüm cihazı otomatik  
olarak bağlanabilir.

* �Die Bluetooth® kelime markası ve logosu Bluetooth SIG, Inc. kuruluşunun 
tescilli markasıdır.

Mobil cihazın Bluetooth®* ara biriminin etkin halde 
olmasına dikkat ediniz.!

Uygulama üzerinden ek fonksiyonlar
Uygulama üzerinden başka fonksiyonlara da erişebilirsiniz. 
Cihazın uygulama üzerinden kontrolü teknik sebeplerle 
mümkün değilse, düzenli fonksiyonu kısıtlamasız kullana-
bilmek için cihazı açıp kapayarak fabrika ayarlarına geri alın.

Bakıma koruma işlemlerine ilişkin bilgiler
Tüm bileşenleri hafifçe nemlendirilmiş bir bez ile temizleyin 
ve temizlik, ovalama ve çözücü maddelerinin kullanımından 
kaçının. Uzun süreli bir depolama öncesinde bataryaları 
çıkarınız. Cihazı temiz ve kuru bir yerde saklayınız.

TR
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Teknik özellikler
Otomatik düzeçleme 
aralığı ± 4°

Hassasiyet ± 0,35 mm / m
Çalışma mesafesi 15 m (ortam aydınlığına bağlı)
El alıcısı olan çalışma 
alanı

30 m (teknik nedenlere tabi  
parlaklık farklılıklarına bağlı olarak)

Lazer dalga boyu 635 nm
Lazer sınıfı 2 / < 1 mW
Güç beslemesi 2 x 1,5 V alkali piller (Tip AA, LR6)
Kullanım süresi 14 saat (alkali piller)

Çalıştırma şartları

-10°C ... 50°C, Hava nemi  
maks. 80% rH, yoğuşmasız, 
Çalışma yükseklik maks. 4000 m 
normal sıfır üzeri

Saklama koşulları -10°C ... 70°C,  
Hava nemi maks. 80% rH

Telsiz modül  
çalıştırma verileri

Bluetooth ara birimi LE 4.x;
Frekans bandı: ISM Bandı  
2400-2483.5 MHz, 40 kanal;  
Yayın gücü: maks. 10 mW;  
Bant genişliği: 2 MHz; Bitrate:  
1 Mbit/s; Modülasyon: GFSK / FHSS

Ebatlar 75 x 88 x 58 mm (G x Y x D)
Ağırlığı 246 g (piller dahil)

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır. 18W41

AB Düzenlemeleri ve Atık Arıtma

Bu cihaz, AB dahilindeki serbest mal ticareti için 
geçerli olan tüm gerekli standartların istemlerini 
yerine getirmektedir. 

Bu ürün elektrikli bir cihaz olup Avrupa Birliği‘nin 
Atık Elektrik ve Elektronik Eşyalar Direktifi uyarınca 
ayrı olarak toplanmalı ve bertaraf edilmelidir.
Diğer emniyet uyarıları ve ek direktifler için:  
http://laserliner.com/info/?an=AGO

Kalibrasyon
Ölçüm cihazının düzenli olarak kalibre edilmesi gerekmektedir, 
ki ölçüm sonuçlarının doğruluğu sağlanabilinsin.  
Bizim tavsiyemiz bir yıllık ara ile kalibre edilmesidir.

TR
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Лазерное излучение! 
Избегайте попадания луча в глаза!  
Класс лазера 2 · < 1 мВт · 635 нм 

EN 60825-1:2014

Назначение / применение
Автоматический лазер с крестообразными линиями для 
выравнивания плитки, стоек, окон, дверей и т.д.
– �Дополнительный режим наклона позволяет создавать 

уклоны.
– �RX-Ready: режим работы с встроенным ручным 

приемником
– �Bluetooth®*-разъем для дистанционного управления 

прибором
– Самонивелирование 4°, Точность 0,35 мм / м

Общие указания по технике безопасности
– �Прибор использовать только строго по назначению  

и в пределах условий, указанных в спецификации. 
– �Измерительные приборы и принадлежности к ним -  

не игрушка. Их следует хранить в недоступном для  
детей месте.

– �Вносить в прибор любые изменения или модификации 
запрещено, в противном случае допуск и требования  
по технике безопасности утрачивают свою силу.

– �Не подвергать прибор механическим нагрузкам, 
чрезмерным температурам, влажности или слишком 
сильным вибрациям.

– �Работа с прибором в случае отказа одной или нескольких 
функций или при низком заряде батареи строго 
запрещена.

– �Обязательно соблюдать меры предосторожности, 
предусмотренные местными или национальными 
органами надзора и относящиеся к надлежащему 
применению прибора. 

Правила техники безопасности
Обращение с лазерами класса 2

Полностью прочтите инструкцию по эксплуатации, 
прилагаемый проспект „Информация о гарантии 
и дополнительные сведения“, а также последнюю 
информацию и указания, которые можно найти по 
ссылке на сайт, приведенной в конце этой инструкции.  
Соблюдать содержащиеся в этих документах указания. 
Этот документ следует хранить и при передаче прибора 
другим пользователям передавать вместе с ним.

!
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– �Внимание: Запрещается направлять прямой или 
отраженный луч в глаза.

– Запрещается направлять лазерный луч на людей.
– �Если лазерное излучение класса 2 попадает в глаза, 

необходимо закрыть глаза и немедленно убрать голову 
из зоны луча.

– �Любые манипуляции с лазерным устройством  
(его изменения) запрещены.

– �Ни в коем случае не смотреть в лазерный луч при помощи 
оптических приборов (лупы, микроскопа, бинокля, ...).

Правила техники безопасности  
Обращение с электромагнитным излучением

Правила техники безопасности 
Обращение с радиочастотным излучением

– �В измерительном приборе соблюдены нормы и 
предельные значения, установленные применительно 
к электромагнитной совместимости согласно 
директиве об ЭМС, которая дублируется директивой о 
радиооборудовании 2014/53/EU.

– �Следует соблюдать действующие в конкретных местах 
ограничения по эксплуатации, например, запрет на 
использование в больницах, в самолетах, на автозаправках 
или рядом с людьми с кардиостимуляторами. В таких 
условиях существует возможность опасного воздействия 
или возникновения помех от и для электронных приборов.

– �Эксплуатация под высоким напряжением или в условиях 
действия мощных электромагнитных переменных полей 
может повлиять на точность измерений.

– Измерительный прибор снабжен радиоинтерфейсом.
– �В измерительном приборе соблюдены нормы и 

предельные значения, установленные применительно 
к электромагнитной совместимости и радиоизлучению 
согласно директиве  
о радиооборудовании 2014/53/EU.

– �Настоящим Umarex GmbH & Co. KG заявляет, что 
радиооборудование типа CompactCross-Laser выполняет  
существенные требования и соответствует остальным  
положениям европейской директивы о радиооборудовании 
2014/53/EU (RED). Полный текст Заявления о соответствии 
нормам ЕС можно скачать через Интернет по следующему 
адресу: http://laserliner.com/info?an=AGO

Для транспортировки всегда выключайте лазер  
и фиксируйте маятник, устанавливайте 
двухпозиционный выключатель в положение  
ВЫКЛ (OFF)!

!
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1 Установка батарей
Откройте отделение для  
батарей и установите  
батареи (2 шт. типа AA)  
с соблюдением показанной  
полярности. Не перепутайте  
полярность.

LASER LASER LASER LASER

2 Горизонтальное и вертикальное нивелирование
Снять с блокировки фиксатор для транспортировки и 
установить двухпозиционный выключатель в положение 
ВКЛ (4) (ON). Появляется перекрестие лазерных лучей. 
С помощью клавиши выбора можно переключать по 
отдельности направление лазерных линий.

1 Клавиша выбора лазерных 
линий / Индикатор режима 
ручного приема

2 
 

Светодиод - Нивелирование 
красный: Нивелирование 
выкл. 
зеленый: Нивелирование 
вкл.

3 Отделение для батарей 
(сзади)

4 Двухпозиционный 
выключатель 
устройство защиты при 
транспортировке

5 Окно выхода лазерного луча
6 Резьба для штатива 1/4” 

(внизу)
7 Светодиодный индикатор 

режима ручного приема
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LASER LASER LASER LASER LASER

Для горизонтального и вертикального нивелирования 
необходимо снять с блокировки фиксатор для 
транспортировки. Постоянно горит зеленый светодиод 
(2). Как только прибор окажется за пределами 
автоматического диапазона нивелирования, равного 
4°, лазерные линии и светодиод (2) начинают гореть 
красным цветом. Позиционировать прибор так, чтобы 
он находился в пределах диапазона нивелирования. 
Светодиод (2) снова изменяет свой цвет на зеленый,  
а лазерные линии светятся постоянно.

!

4 Режим ручного приема  
Опция: Работа с лазерным приемником RX

Для нивелирования на больших 
расстояниях или в тех случаях, когда 
лазерные линии больше не видны, 
использовать лазерный приемник  
RX (опция). Для работы с лазерным 
приемником переключить 
линейный лазер в режим ручного 
приема, нажимая в течение 
длительного времени кнопку 1 
(режим ручного приема вкл./выкл.).  
Теперь лазерные линии пульсируют с высокой частотой 
и становятся темнее. Благодаря этому пульсированию 
лазерный приемник распознает лазерные линии.

3 Режим наклона
Не отпускать фиксатор для транспортировки, установить 
двухпозиционный выключатель (4) в положение ВЫКЛ 
(OFF). Включить лазер с помощью клавиши выбора и 
выбрать направление лучей. Теперь можно получать 
наклонные поверхности. В этом режиме невозможно 
горизонтальное или вертикальное нивелирование, так как 
лазерные линии больше не центрируются автоматически. 
Постоянно горит красный светодиод (2).

Необходимо соблюдать указания, содержащиеся в 
инструкции по эксплуатации лазерного приемника 
для линейных лазеров.!
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Проверка калибровки
3. �Поставьте прибор как можно ближе к стене на высоте 

точки A1. Отрегулируйте прибор.
4. �Поверните прибор на 180° и нанесите точку A3. 

Разница между точками A2 и A3 является допустимым 
отклонением.

Подготовка к проверке калибровки

Вы можете проверить калибровку лазера. Для этого 
поместите прибор ровно посередине между 2 стенами, 
расстояние между которыми должно быть не менее 5 
м. Включите прибор, освободив для этого фиксатор 
для транспортировки (ЛАЗЕРНЫЙ КРЕСТ ВКЛЮЧЕН). 
Наилучшие результаты калибровки можно получить, если 
прибор установлен на штатив.

1. Нанесите на стене точку A1.
2. �Поверните прибор на 180° и нанесите точку A2. Теперь у 

вас есть горизонтальная линия между точками A1 и A2.

Если A2 и A3 расходятся более чем на 0,35 мм на 
каждые 1 м, требуется настройка. В этом случае Вам 
необходимо связаться с авторизованным дилером  
или сервисным отделом UMAREX-LASERLINER.

!
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Проверка горизонтальной линии

Поставьте прибор на  
расстоянии около 5 м  
от стены и включите  
перекрёстный лазер.  
Сделайте отметку В на стене.  
Поворачивайте прибор,  
пока лазерный крест не сдвинется на 2,5 м вправо. 
Сделайте отметку С. Расстояние между горизонтальными 
линиями, проведенными через эти две точки, не должно 
превышать ± 1,75 мм. Повторите замеры, поворачивая 
прибор влево.

Проверка вертикальной линии

Поставьте прибор на расстоянии около 5 м от стены. С 
помощью шнура закрепите на стене отвес длиной 2,5 м.  
С помощью кнопок V1 и V2 отрегулируйте лазер, 
совместив его луч с линией отвеса. Отклонение между 
лазером и шнуром отвеса по вертикали не должно 
превышать ± 1,75 мм.

Передача данных
Прибор снабжен интерфейсом Bluetooth®*, позволяющим 
осуществлять передачу данных по радиоканалу  
на мобильные устройства с интерфейсом Bluetooth®* 
(например, на смартфоны, планшеты).
Обязательные системные условия для соединения  
по протоколу Bluetooth®* перечислены по адресу  
http://laserliner.com/info?an=ble
Устройство может устанавливать связь по протоколу  
Bluetooth®* с любыми устройствами, совместимыми  
с Bluetooth 4.0. 
Радиус действия до оконечного устройства составляет 
макс. 10 м и в значительной мере зависит от окружающих 
условий, например, толщины и состава стен, источников 
радиопомех, а также от характеристик приема / передачи 
оконечного устройства.
После включения прибора функция Bluetooth®* активна 
сразу и постоянноç, т.к. радиосистема рассчитана  
на очень низкое энергопотребление.
Мобильное устройство может подключаться к включенному 
измерительному прибору с помощью приложения.

Необходимо регулярно проверять калибровку  
перед использованием, после транспортировки  
и длительного хранения.!
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Приложение (App)
Для работы с Bluetooth®* требуется специальное приложение. 
Его можно скачать с соответствующих сайтов, где ведется 
продажа приложений, в зависимости от конкретного 
оконечного устройства:

После запуска приложения и включения функции 
Bluetooth®* можно устанавливать соединение между 
мобильным устройством и измерительным прибором. 
Если приложение обнаруживает несколько активных 
измерительных приборов, выберите подходящий.
При следующем запуске соединение с этим измерительным 
прибором будет устанавливаться автоматически.
* �Словесный знак Bluetooth® и логотип являются зарегистрированными  

товарными знаками Bluetooth SIG, Inc.

Не забудьте включить интерфейс Bluetooth®*  
мобильного устройства.!

Дополнительные функции через приложение
Через приложение доступны дополнительные функции. 
Если по техническим причинам невозможно управлять 
устройством с помощью приложения, следует вернуться к 
заводским настройкам. Для этого устройство необходимо 
выключить и снова включить, чтобы использовать 
стандартные функции без каких-либо ограничений.

Информация по обслуживанию и уходу
Все компоненты очищать слегка влажной салфеткой; не 
использо-вать чистящие средства, абразивные материалы 
и растворители. Перед длительным хранением прибора 
обязательно вынуть из него батарею/батареи. Прибор 
хранить в чистом и сухом месте.
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Технические 
характеристики
Самонивелирование ± 4°
Точность ± 0,35 мм / м

Рабочий диапазон 15 м (зависит от яркости освещения 
в комнате)

Рабочий диапазон 
с использованием 
ручного приемника

30 м (в зависимости от 
обусловленной техническими 
причинами разницы по яркости)

Длина волны лазера 635 нм
Класс лазеров 2 / < 1 мВт

Источник питания 2 x 1,5 В щелочные  
батарейки (тип AA, LR6)

Cрок работы 
элементов питания 14 ч (щелочные батарейки)

Рабочие условия
-10°C ... 50°C, Влажность воздуха 
макс. 80%rH, без образования 
конденсата, Рабочая высота не 
более 4000 м над уровнем моря

Условия хранения -10°C ... 70°C,  
Влажность воздуха макс. 80%rH

Эксплуатационные
характеристики
радиомодуля

Интерфейс Bluetooth LE 4.x; 
Диапазон частот: Диапазон 
ISM (промышленный, научный 
и медицинский диапазон) 
2400-2483.5 МГц, 40 каналов; 
Излучаемая мощность: макс.  
10 мВт; Полоса частот: 2 МГц; 
Скорость передачи данных в бит/с: 
1 Мбит/с; Модуляция: GFSK / FHSS

Размеры 75 x 88 x 58 мм (Ш x В x Г)
Вес 246 g (с батарейки)

Изготовитель сохраняет за собой право на внесение 
технических изменений. 18W41

Правила и нормы ЕС и утилизация
Прибор выполняет все необходимые нормы, 
регламентирующие свободный товарооборот  
на территории ЕС. 
Данное изделие представляет собой электрический 
прибор, подлежащий сдаче в центры сбора отходов 
и утилизации в разобранном виде в соответствии с 
европейской директивой о бывших в употреблении 
электрических и электронных приборах.
Другие правила техники безопасности и 
ополнительные инструкции см. по адресу:  
 http://laserliner.com/info/?an=AGO

Калибровка
Для обеспечения точности результатов измерений следует 
регулярно проводить калибровку и проверку измерительного 
прибора. Мы рекомендуем проводить калибровку с 
периодичностью раз в год.
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Лазерне випромінювання!
Не спрямовувати погляд на промінь!

Лазер класу 2 · < 1 мВт · 635 нм
EN 60825-1:2014

Функція / застосування
Автоматичний перехресний лазер для нівелювання 
керамічної плитки, переділів, вікон, дверей тощо. 
– �Дополнительный режим наклона позволяет создавать 

уклоны.
– �RX-Ready: режим роботи з вбудованим ручним приймачем
– �Bluetooth®*-роз‘єм для дистанційного керування приладом
– �Діапазон автоматичного нівелювання 4°,  

Точність 0,35 мм / м

Загальні вказівки по безпеці
– ��Використовуйте прилад виключно за призначеннями в 

межах заявлених технічних характеристик. 
– �Вимірювальні прилади і приладдя до них — не дитяча 

іграшка.Зберігати у недосяжному для дітей місці.
– �Переробки та зміни конструкції приладу не дозволяються, 

інакше анулюються допуск до експлуатації та свідоцтво 
про безпечність.

– �Не наражайте прилад на механічне навантаження, 
екстремальну температуру, вологість або сильні вібрації.

– �Забороняється експлуатація приладу при відмові однієї 
чи кількох функцій або при занизькому рівні заряду 
елемента живлення.

– �Дотримуйтеся норм безпеки, визначених місцевими 
або державними органами влади для належного 
користування приладом.

Вказівки з техніки безпеки
Поводження з лазерами класу 2

Уважно прочитайте інструкцію з експлуатації та 
брошуру «Інформація про гарантії та додаткові 
відомості», яка додається, та ознайомтесь з 
актуальними даними та рекомендаціями за 
посиланням в кінці цієї інструкції. Дотримуйтесь 
настанов, що в них містяться. Цей документ 
зберігати та докладати до пристрою, віддаючи  
в інші руки.

!
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– �Увага: не дивитися на прямий чи відбитий промінь.
– Не наводити лазерний промінь на людей.
– �Якщо лазерне випромінювання класу 2 потрапить в 

око, щільно закрити очі та негайно відвести голову від 
променя.

– �Не дозволяється внесення будь-яких змін (модифікація)  
в конструкцію лазерного пристрою.

– �Забороняється дивитися на лазерний промінь або його 
дзеркальне відображення через будь-які оптичні прилади 
(лупу, мікроскоп, бінокль тощо).

Правила техники безопасности  
Обращение с электромагнитным излучением

Вказівки з техніки безпеки
Поводження з джерелами електромагнітного 
випромінювання радіочастотного діапазону

– �Вимірювальний прилад відповідає вимогам і обмеженням 
щодо електромагнітної сумісності згідно директиви  
ЄС 2014/30/EU, яка підпадає під дію директиви  
ЄС про радіообладнання 2014/53/EU.

– �Необхідно дотримуватися локальних експлуатаційних 
обмежень, наприклад, в лікарнях, літаках, 
на заправних станціях або поруч з людьми з 
електрокардіостимулятором. Існує можливість 
негативного впливу або порушення роботи електронних 
пристроїв / через електронні пристрої.

– �При використанні в безпосередній близькості від ліній 
високої напруги або електромагнітних змінних полів 
результати вимірювань можуть бути неточними.

– �Вимірювальний прилад обладнаний системою передачі 
даних по радіоканалу.

– �Вимірювальний прилад відповідає вимогам  
і обмеженням щодо електромагнітної сумісності та 
електромагнітного випромінювання згідно директиви  
ЄС про радіообладнання 2014/53/EU.

– �Компанія Umarex GmbH & Co. KG гарантує, що тип 
радіообладнання CompactCross-Laser відповідає 
основним вимогам та іншим положенням директиви 
ЄС про радіообладнання 2014/53/EU (RED). З повним 
текстом декларації відповідності ЄС можна ознайомитися 
за адресою: http://laserliner.com/info?an=AGO

Для транспортування всі лазери завжди вимикати, 
маятники блокувати, вимикач в положення “OFF”!!
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1 Встановити акумулятори
Відкрити відсік для  
батарейок і вкласти  
батарейки (2 x тип AA)  
згідно з символами.  
Слідкувати за полярністю. 

LASER LASER LASER LASER

2 Горизонтальне і вертикальне нівелювання
Розфіксуйте транспортне стопоріння, встановіть вимикач 
увімкнення/вимкнення (4) на «ON». З‘явиться лазерне 
перехрестя. Кнопкою вибору можна вмикати лазерні лінії 
поодинці. 

1 Кнопка вибору лазерних 
ліній / Вимкнення режиму 
ручного приймача

2 
 

Світлодіодне нівелювання 
червоний: нівелювання вимк. 
зелений: нівелювання увімк.

3 Відсік для батарейок  
(задня сторона)

4 Кнопка ввімкнення/ 
вимкнення; Блокування

5 Отвір для виходу лазерного

6 Штативна різьба 1/4” 
(нижня сторона)

7 Світлодіодне режиму 
використання ручного 
приймача
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LASER LASER LASER LASER LASER

Для горизонтального і вертикального нівелювання 
необхідно розфіксувати транспортне стопоріння. 
Постійно світиться зелений світлодіод (2). У 
разі виходу за межі діапазону автоматичного 
нівелювання, що становить 4°, лазерні лінії починають 
блимати, а світлодіодний (2) індикатор загоряється 
червоним світлом. Розташуйте прилад так, щоб 
він потрапив у межі діапазону автоматичного 
нівелювання. Світлод (2) знову змінить колір на 
зелений, а лазерні лінії загоряться сталим світлом.

!

4 Режим використання ручного приймача  
додатково: працює з лазерним приймачем RX

При великих відстанях або коли  
лазерні лінії погано видно, 
скористайтеся лазерним приймачем 
RX (не входить до стандартного 
комплекту). Щоб працювати з 
лазерним приймачем, лінійний лазер 
слід перемкнути в режим ручного 
приймача тривалим натискання 
кнопки 1 (увімкнення/вимкнення 
режиму ручного приймача). При цьому  
лазерні лінії пульсуватимуть з більшою частотою, а яскравість 
лазерних ліній зменшиться. За допомогою цих імпульсів 
лазерний приймач розпізнає лазерні лінії.

3 Режим завдання нахилу
Не знімаючи з транспортного стопоріння, встановіть 
вимикач увімкнення/вимкнення (4) на «OFF». Увімкніть 
лазери кнопкою вибору й оберіть режим. Тепер можна 
будувати похилі площини. У цьому режимі не можна 
здійсняти горизонтальне або вертикальне нівелювання, 
тому що лазерні лінії вже автоматично не вирівнюються. 
Світлодіодний (2) індикатор світить червоним світлом,  
не блимаючи. 

Обов‘язково дотримуйтесь порядку експлуатації 
лазерного приймача для лінійного лазера.!
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Перевірка калібрування
3. �Встановити прилад якомога ближче до стіни  

на висоті крапки А1.
4. �Поверніть прилад на 180° і помітьте крапку A3.  

Різниця між А2 і А3 є допуском.

Підготовка перевірки калібрування

Калібрування лазера можна контролювати. Встановити 
прилад посередині між 2 стінами, які знаходяться на 
відстані не менше 5 метрів між собою. Ввімкнути прилад, 
для цього зняти систему блокування (ЛАЗЕРНИЙ ХРЕСТ 
ВВІМКН). Для оптимальної перевірки використовувати 
штатив.
1. Помітьте крапку A1 на стіні.
2. �Поверніть прилад на 180° і помітьте крапку A2.  

Тепер між крапками А1 і А2 встановлене горизонтальне 
відношення.

Якщо A2 і A3 розрізняються більше ніж на  
0,35 мм / м, потрібне юстирування. Зверніться до 
крамниці чи в сервісний відділ UMAREX-LASERLINER.!
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Перевірка горизонтальної лінії

Встановити прилад на відстані  
прибл. 5 м від стіни і ввімкнути  
лазерний хрест. Помітити  
на стіні крапку В. Повернути  
лазерний хрест прибл.  
на 2,5 м праворуч і помітити  
крапку С. Перевірити,  
чи горизонтальна лінія пункту С знаходиться на тій же 
висоті ± 1,75 мм, що і пункту В. Повторити процес з 
повертанням ліворуч.

Перевірка вертикальної лінії

Встановити прилад на відстані прибл. 5 м від стіни. На 
стіні прикріпити висок з шнуром довжиною 2,5 м, висок 
повинен вільно рухатися. Ввімкнути прилад і навести 
вертикальний лазер на шнур. Точність знаходиться в межах 
допуску, якщо відхилення між лінією лазера і шнуром 
становить не більше ± 1,75 мм.

Передача даних
Прилад має функцію Bluetooth®*, що дозволяє передавати 
дані на мобільні пристрої з інтерфейсом Bluetooth®* 
(наприклад, смартфони, планшети) через канали 
радіозв‘язку.
Системні вимоги для підключення Bluetooth®* див. на сайті 
http://laserliner.com/info?an=ble
Пристрій може встановити і підтримувати з‘єднання  
з іншими пристроями з Bluetooth версії 4.0.
Максимальний діапазон вимірювань становить 10 м від 
приладу і в значній мірі залежить від місцевих факторів, 
таких, як, наприклад, товщина та склад стін, джерела 
радіоперешкод, характеристики передачі та приймальні 
властивості приладу.
Bluetooth®* після увімкнення залишається активованим,  
тому що функціонування системи радіозв‘язку 
забезпечується дуже низьким рівнем енергоспоживанням.
Мобільний пристрій можна підключити до увімкненого 
вимірювального приладу за допомогою додатка.

Слід регулярно перевіряти калібрування приладу  
перед його використанням, після транспортування  
та тривалого зберігання.!
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Додаток (App)
Для використання функції Bluetooth®* потрібен додаток.  
Додаток можна завантажити у відповідних магазинах 
мобільних додатків (залежно від пристрою):

Після запуску програми і активації функції Bluetooth® може 
бути встановлений зв‘язок між мобільним пристроєм  
і вимірювальним приладом. Якщо додаток виявляє кілька 
активованих приладів, слід обрати відповідний прилад.

Під час наступного запуску відбудеться автоматичне 
підключення до обраного приладу.
* �Товарний знак Bluetooth® і логотип є зареєстрованими товарними знаками 

компанії Bluetooth SIG, Inc.

Переконайтеся в тому, що інтерфейс Bluetooth®* 
мобільного пристрою є включеним.!

Додаткові функції через додаток
Через додаток доступні додаткові функції. Якщо з технічних 
причин неможливо керувати пристроєм за допомогою 
додатка, слід повернутися до заводських налаштувань. 
Для цього пристрій необхідно вимкнути та знов увімкнути, 
щоб використовувати стандартні функції без будь-яких 
обмежень.

Інструкція з технічного обслуговування та 
догляду
Всі компоненти слід очищувати зволоженою тканиною, 
уникати застосування миючих або чистячих засобів,  
а також розчинників. Перед тривалим зберіганням слід 
витягнути елемент (-ти) живлення. Зберігати пристрій  
у чистому, сухому місці.
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Технічні дані
Діапазон 
автоматичного 
нівелювання

± 4°

Точність ± 0,35 мм / м
Робочий діапазон 15 m (залежить від світла в приміщенні)
Зона дії ручного 
приймача

30 m (залежить від зумовленої 
технічними причинами контрастності)

Довжина хвиль 
лазера 635 нм

Клас лазера 2 / < 1 мВт

Живлення 2 лужні батарейки 1,5 В кожна  
(тип AA, LR6)

Термін 
експлуатації 14 годин (лужні батарейки)

Умови зберігання

-10°C ... 50°C, Вологість повітря max. 
80%rH, без конденсації, Робоча 
висота max. 4000 м над рівнем моря 
(нормальний нуль)

Умови зберігання -10°C ... 70°C,  
Вологість повітря max. 85%rH

Експлуатаційні 
характеристики
радіомодуля

Інтерфейс Bluetooth LE 4.x; Частотний 
діапазон: ISM діапазон 2400-2483.5 
MHz, 40 каналів; Дальність передачі 
сигналу: max. 10 mW; Діапазон:  
2 MHz; Швидкість передачі даних:  
1 Mbit/s; Модуляція: GFSK / FHSS

Габаритні розміри 75 x 88 x 58 mm (Ш x В x Г)
Маса 246 g (з батарейки)

Право на технічні зміни збережене. 18W41

Нормативні вимоги ЄС й утилізація
Цей пристрій задовольняє всім необхідним нормам 
щодо вільного обігу товарів в межах ЄС.
Згідно з європейською директивою щодо електричних 
і електронних приладів, що відслужили свій термін, 
цей виріб як електроприлад підлягає збору й 
утилізаціїокремо від інших відходів.
Детальні вказівки щодо безпеки й додаткова 
інформація на сайті:  
http://laserliner.com/info?an=AGO

Калібрування
Для забезпечення точності вимірювань прилад мусить 
бути відкалібрований та підлягає регулярній перевірці. 
Рекомендуємо проводити калібрування щорічно.
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Laserové záření!
Nedívejte se do paprsku!

Laser třídy 2 · < 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2014

Funkce / použití
Automatický křížový laser k vyrovnávání dlaždic,  
hrázděného zdiva, oken, dveří atd.
– ��Doplňkový režim sklonu umožňuje osazovat také plochy 

se spádem.
– �RX-Ready: integrovaný režim ručního přijímače
– �Rozhraní Bluetooth®* pro dálkové ovládání přístroje
– �Rozsah samočinné nivelace 4°, Přesnost 0,35 mm / m

Všeobecné bezpečnostní pokyny
– ��Používejte přístroj výhradně k určenému účelu použití  

v rámci daných specifikací. 
– �Měřicí přístroje a příslušenství nejsou hračkou pro děti.  

Uchovávejte tyto přístroje před dětmi.
– �Nejsou dovolené přestavby nebo změny na přístroji,  

v takovém případě by zaniklo schválení přístroje a jeho 
bezpečnostní specifikace.

– �Nevystavujte přístroj žádnému mechanickému zatížení, 
extrémním teplotám, vlhkosti nebo silným vibracím.

– �Pokud selže jedna nebo více funkcí nebo je příliš slabé 
nabití baterie, nesmí se již přístroj používat.

– �Dodržujte bezpečnostní opatření místních resp. národních 
úřadů pro správné používání přístroje.

Bezpečnostní pokyny
Zacházení s laserem třídy 2

Kompletně si pročtěte návod k obsluze, přiložený 
sešit „Pokyny pro záruku a dodatečné pokyny“, 
aktuální informace a upozornění v internetovém 
odkazu na konci tohoto návodu. Postupujte podle 
zde uvedených instrukcí. Tato dokumentace se musí 
uschovat a v případě předání zařízení třetí osobě 
předat zároveň se zařízením.

!
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– �Pozor: Nedívejte se do přímého nebo odraženého paprsku.
– Nemiřte laserovým paprskem na lidi.
– �Pokud laserové záření třídy 2 zasáhne oči, je nutné vědomě 

zavřít oči a ihned hlavu odvrátit od paprsku.
– �Manipulace (změny) prováděné na laserovém zařízení jsou 

nepřípustné.
– �Nikdy nesledujte laserový paprsek ani jeho odrazy optickými 

přístroji (lupou, mikroskopem, dalekohledem, ...).

Bezpečnostní pokyny 
Zacházení s elektromagnetickým zářením

Bezpečnostní pokyny 
Zacházení s RF rádiovými emisemi

– �Měřicí přístroj dodržuje předpisy a mezní hodnoty pro  
elektromagnetickou kompatibilitu podle směrnice o EMK 
2014/30/EU, která je pokryta směrnicí RED 2014/53/EU.

– �Je třeba dodržovat místní omezení, např. v nemocnicích, 
letadlech, čerpacích stanicích nebo v blízkosti osob  
s kardiostimulátory. Existuje možnost nebezpečného  
ovlivnění nebo poruchy elektronických přístrojů.

– �Při použití v blízkosti vysokého napětí nebo pod  
elektromagnetickými střídavými poli může být ovlivněna 
přesnost měření.

– Měřicí přístroj je vybaven rádiovým rozhraním.
– �Měřicí přístroj dodržuje předpisy a mezní hodnoty pro  

elektromagnetickou kompatibilitu a rádiové vlny podle 
směrnice RED 2014/53/EU.

– �Tímto prohlašuje Umarex GmbH & Co. KG, že typ rádiového 
zařízení CompactCross-Laser odpovídá základním 
požadavkům a ostatním ustanovením směrnice Radio 
Equipment 2014/53/EU (RED). Kompletní text prohlášení 
o shodě s EU je k dispozici na následující internetové  
adrese: http://laserliner.com/info?an=AGO

Při transportu vypněte všechny lasery a zajistěte  
kyvadlo, vypínač uveďte do polohy “OFF”!!
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1 Vkládání baterií
Otevřete přihrádku na baterie  
a podle symbolů pro  
instalování vložte baterie  
(2 x typ AA). Dbejte přitom  
na správnou polaritu.

LASER LASER LASER LASER

2 Horizontální a vertikální nivelace
Uvolněte transportní pojistku, vypínač nastavte (4) na 
“ON”. Objeví se laserový kříž. Volicím tlačítkem je možné 
zapnout jednotlivé linie laseru.

1 Volicí tlačítko pro volbu 
laserových linií / Režimu 
ručního přijímače

2 
 

LED nivelace 
Červená: Nivelace vypnutá 
Zelená: Nivelace zapnutá

3 Bateriový kryt (zadní strana)
4 Vypínač s funkcí ZAP/VYP; 

Transportní pojistka
5 Okno pro výstup laserového 

paprsku
6 Závit stativu 1/4”  

(spodní strana)
7 Dioda režimu ručního 

přijímače
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LASER LASER LASER LASER LASER

Pro horizontální a vertikální nivelaci musí být 
uvolněná transportní pojistka. LED (2) svítí  
nepřerušovaně zeleně. Jakmile se přístroj nachází 
mimo rozsah automatické nivelace 4°, blikají 
laserové linie a LED (2) se rozsvítí červeně. Umístěte 
přístroj tak, aby se nacházel uvnitř rozsahu nivelace. 
LED (2) se opět rozsvítí zeleně a laserové linie svítí 
nepřerušovaně.

!

4 Režim ručního přijímače 
Doplňková výbava:  
Práce s laserovým přijímačem RX

K nivelaci na velké vzdálenosti  
nebo při již neviditelných laserových 
liniích použijte laserový přijímač  
RX (doplňková výbava). Pro práci s  
laserovým přijímačem přepněte  
liniový laser do režimu ručního  
přijímače pomocí dlouhého stisknutí 
tlačítka 1 (zapnutí / vypnutí režimu 
ručního přijímače). Laserové linie  
nyní pulzují s vysokou frekvencí a jsou tmavší. Díky tomuto 
pulzování nyní laserový přijímač rozpozná laserové linie.

3 Režim sklonu
Neuvolňujte transportní pojistku, vypínač nastavte (4) na 
“OFF”. Zapněte lasery volicím tlačítkem a vyberte linii. Nyní 
je možné zalícit šikmé roviny. V tomto režimu není možné 
provádět horizontální resp. vertikální nivelaci, protože  
linie laseru se již automaticky nevyrovnávají. LED (2) svítí 
nepřerušovaně červeně.

Dodržujte návod k obsluze laserového přijímače  
pro čárový laser.!
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Kontrola kalibrace
3. �Umístěte přístroj co nejblíže ke stěně na výšku 

označeného bodu A1.
4. �Otočte přístroj o 180° a vyznačte si bod A3.  

Rozdíl mezi A2 a A3 je tolerance.

Příprava kontroly kalibrace
Kalibraci si můžete zkontrolovat. Umístěte přístroj  
doprostřed mezi 2 stěny, které jsou od sebe vzdálené  
alespoň 5 m. Zapněte přístroj, k tomu uvolněte  
transportní pojistku (LASEROVÝ KŘÍŽ JE ZAPNUTÝ).  
Pro optimální ověření použijte stativ.

1. Označte si na stěně bod A1.

2. �Otočte přístroj o 180° a vyznačte si bod A2.  
Mezi body A1 a A2 máte nyní horizontální referenci.

Pokud jsou body A2 a A3 od sebe vzdáleny  
více než 0,35 mm / m, je nutné provést kalibraci.  
Spojte se s Vaším specializovaným prodejcem  
nebo využijte servisního oddělení společnosti 
UMAREX-LASERLINER.

!
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Kontrola horizontální linie
Umístěte přístroj cca 5 m od  
stěny a zapněte laserový kříž.  
Označte si na stěně bod B.  
Natočte laserový kříž cca 2,5 m  
doprava a označte bod C.  
Zkontrolujte, jestli vodorovná  
čára od bodu C leží ± 1,75 mm ve stejné výšce s bodem B.  
Postup opakujte natočením doleva.

Kontrola vertikální linie
Umístěte přístroj cca 5 m od stěny. Na stěnu připevněte 
olovnici se šňůrou dlouhou 2,5 m, olovnice by se přitom 
měla volně kývat. Zapněte přístroj a nasměrujte vertikální 
laser na šňůru olovnice. Přesnost je v toleranci, jestliže 
odchylka mezi linií laseru a šňůrou olovnice není větší  
než ± 1,75 mm.

Přenos dat
Přístroj má funkci Bluetooth®*, která pomocí rádiové  
techniky umožňuje přenos dat do mobilních koncových 
zařízení s rozhraním Bluetooth®* (např. chytrý telefon, 
tablet).
Požadavky na systém pro připojení Bluetooth®* naleznete 
na http://laserliner.com/info?an=ble
Přístroj může vytvořit připojení Bluetooth®* s koncovými 
zařízeními kompatibilními s Bluetooth 4.0.
Dosah je dimenzován na max. vzdálenost 10 metrů od 
koncového zařízení a silně závisí na okolních podmínkách, 
jako na tloušťce a složení stěn, zdrojích rádiového rušení a 
na vysílacích a přijímacích vlastnostech koncového zařízení.
Bluetooth®* je po zapnutí vždy aktivní, protože rádiový 
systém je dimenzovaný pro velmi nízkou spotřebu proudu.
Mobilní koncový přístroj se může pomocí aplikace spojit  
se zapnutým měřicím přístrojem.

Před použitím, po přepravě a po dlouhém  
skladování pravidelně kontrolujte kalibraci.!
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Aplikace (App)
Pro používání funkce Bluetooth®* je zapotřebí příslušná  
aplikace. Tuto aplikaci si můžete stáhnout v příslušném 
obchodě podle koncového zařízení:

Po spuštění aplikace a aktivování funkce Bluetooth®* se  
může vytvořit připojení mezi mobilním koncovým zařízením  
a měřicím přístrojem. Pokud aplikace rozpozná několik  
aktivních měřicích přístrojů, zvolte ten správný.

Při dalším spuštění bude automaticky připojen tento měřicí 
přístroj.
* �Slovní označení a logo Bluetooth® jsou zapsané ochranné známky  

společnosti Bluetooth SIG, Inc.

Rozhraní Bluetooth®* mobilního koncového  
zařízení musí být aktivované.!

Doplňkové funkce pomocí aplikace
Aplikace nabízí další funkce. Pokud není z technických 
důvodů možné ovládání přístroje pomocí aplikace, vynulujte 
přístroj vypnutím a zapnutím do továrního nastavení, abyste 
mohli neomezeně využívat běžné funkce.

Pokyny pro údržbu a ošetřování
Všechny komponenty čistěte lehce navlhčeným hadrem  
a nepoužívejte žádné čisticí nebo abrazivní prostředky ani 
rozpouštědla. Před delším skladováním vyjměte baterii/ 
baterie. Skladujte přístroj na čistém, suchém místě.
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Technické parametry
Rozsah samočinné 
nivelace ± 4°

Přesnost ± 0,35 mm / m
Pracovní dosah 15 m (závisí na jasu v prostoru)
Pracovní rozsah s 
ručním přijímačem

30 m (závislé na technicky  
podmíněném rozdílu v jasu)

Vlnová délka  
laserového paprsku 635 nm

Třída laseru 2 / < 1 mW

Napájení 2 x 1,5 V alkalické baterie  
(typ AA, LR6)

Provozní doba 14 hod. (alkalické baterie)

Pracovní podmínky

-10°C ... 50°C, Vlhkost vzduchu 
max. 80 %rH, nekondenzující, 
Pracovní výška max. 4000 m n.m 
(normální nulový bod)

Skladovací podmínky -10°C ... 70°C,  
Vlhkost vzduchu max. 80 %rH

Provozní údaje  
rádiového modulu

Rozhraní Bluetooth LE 4.x;  
Frekvenční pásmo: ISM pásmo 
2400-2483.5, MHz, 40 kanálů; 
Vysílací výkon: max. 10 mW;  
Šířka pásma: 2 MHz; Bitový tok:  
1 Mbit/s; Modulace: GFSK / FHSS

Rozměry 75 x 88 x 58 mm (Š x V x H)
Hmotnost 246 g (včetně baterie)

Technické změny vyhrazeny. 18W41

Ustanovení EU a likvidace
Přístroj splňuje všechny potřebné normy pro  
volná pohyb zboží v rámci EU.
Tento výrobek je elektrický přístroj a musí být  
odděleně vytříděn a zlikvidován podle evropské 
směrnice pro použité elektrické a elektronické 
přístroje. 
Další bezpečnostní a dodatkové pokyny najdete  
na: http://laserliner.com/info/?an=AGO

Kalibrace
Pro zajištění přesnosti měřených výsledků se měřicí přístroj 
musí pravidelně kalibrovat a testovat. Kalibrace doporučujeme 
provádět v jednoročním intervalu.
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Laserkiirgus!
Mitte vaadata laserikiirt!

Laseriklass 2 · < 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2014

Funktsioon / kasutamine
Automaatne ristjoonlaser keraamiliste plaatide, tarindite, 
akende, uste jne väljajoondamiseks.
– ��Kallakute seadistamist võimaldab kalderežiim.
– �RX-Ready: integreeritud käsivastuvõturežiim
– �Bluetooth®*-liides seadme kaugjuhtimiseks
– ���Iseloodimisvahemik 4°, Täpsus 0,35 mm / m

Üldised ohutusjuhised
– �Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires 

vastavalt selle kasutusotstarbele. 
– �Mõõteseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele 

mõeldud mänguasjadega. Hoidke lastele kättesaamatult.
– �Ümberehitused või muudatused pole seadmel lubatud, 

seejuures kaotavad luba ning ohutusspetsifikatsioon 
kehtivuse.

– �Ärge laske seadmele mõjuda mehaanilist koormust, 
ülikõrgeid temperatuure, niiskust ega tugevat vibratsiooni.

– �Seadet ei tohi enam kasutada, kui üks või mitu funktsiooni 
on rivist välja langenud või patarei laeng on nõrk.

– ��Palun järgige kohalike ja riiklike ametite ohutusmeetmeid 
seadme asjatundliku kasutuse kohta.

Ohutusjuhised
Ümberkäimine klassi 2 laseritega

Lugege käsitsusjuhend, kaasasolev vihik „Garantii- ja  
lisajuhised“ ja aktuaalne informatsioon ning juhised  
käesoleva juhendi lõpus esitatud interneti-lingil  
täielikult läbi. Järgige neis sisalduvaid juhiseid. 
Käesolev dokument tuleb alles hoida ja seadme 
edasiandmisel kaasa anda.

!
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– �Tähelepanu: Ärge vaadake otsesesse või peegelduvasse 
kiirde.

– Ärge suunake laserkiirt inimeste peale.
– �Kui klassi 2 laserkiirgus satub silma, siis tuleb silmad  

teadlikult sulgeda ja pea kohe kiire eest ära liigutada.
– �Manipulatsioonid (muudatused) on laserseadisel keelatud.
– �Ärge vaadelge laserkiirt ega reflektsioone kunagi optiliste 

seadmetega (luup, mikroskoop, pikksilm, ...).

Ohutusjuhised
Elektromagnetilise kiirgusega ümber käimine

Ohutusjuhised
RF raadiolainetega ümber käimine

– �Mõõteseade täidab elektromagnetiline ühilduvuse eeskirju 
ja piirväärtusi vastavalt EMC direktiivile 2014/30/EL,  
mis on kaetud RED direktiiviga 2014/53/EL.

– �Järgida tuleb kohalikke käituspiiranguid, näiteks haiglates,  
lennujaamades, tanklates või südamerütmuritega inimeste 
läheduses. Valitseb ohtliku mõjutamise või häirimise 
võimalus elektrooniliste seadmete poolt ja kaudu.

– �Mõõtetäpsust võivad mõjutada kasutamine suure pinge 
või tugevate elektromagnetiliste vahelduvväljade läheduses.

– Mõõteseade on varustatud raadiosideliidesega.
– �Mõõteseade täidab elektromagnetiline ühilduvuse ja 

raadiosidekiirguse eeskirju ning piirväärtusi vastavalt  
RED direktiivile 2014/53/EL.

– �Siinkohal kinnitab Umarex GmbH & Co. KG,  
et raadioseadme tüüp CompactCross-Laser vastab Euroo-
pa raadioseadmete määruse 2014/53/EL (RED) olulistele 
nõudmistele ja muudele nõudmistele. ELi vastavustunnis-
tuse täisteksti leiate alljärgnevalt internetiaadressilt:  
http://laserliner.com/info?an=AGO

Transportimise ajaks lülitage laserkiired välja  
ja fikseerige pendel. Seadke SISSE/VÄLJA (4)  
nupp asendisse „OFF”!!

ET



36

+

+ –

–

6

5

4

3

2

1

7

1 Patareide sisestamine
Avage patareide kast ja  
asetage patareid (2 x tüüp AA)  
sisse nii, nagu sümbolil  
näidatud. Pöörake sealjuures  
tähelepanu õigele  
polaarsusele.

LASER LASER LASER LASER

2 Horisontaalne ja vertikaalne nivelleerimine
Vabastage transpordikaitse, seadke SISSE/VÄLJA-lüliti (4) 
“ON” peale. Ilmub laseririst. Valikuklahviga saab laserjooni 
üksikult lülitada.

1 Laserkiirte valikunupp /  
Käsivastuvõtumooduse

2 
 

LED-nivelleerimine 
punane: nivelleerimine 
väljas 
roheline: nivelleerimine 
sees

3 Patareide kast (tagaküljel)
4 SISSE/VÄLJA lüliti;  

Transpordipolt
5 Laserkiire aken
6 Statiivi keere 1/4” (alakülg)
7 Käsivastuvõtumooduse 

LED
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LASER LASER LASER LASER LASER

Horisontaalseks ja vertikaalseks nivelleerimiseks 
peab olema transpordikaitse vabastatud. LED 
(2) põleb konstantselt roheliselt. Kui seade on 
väljaspool automaatset nivelleerimisvahemikku 4°, 
siis laserjooned vilguvad ja LED (2) süttib punaselt. 
Positsioneerige seade nii, et ta paikneks nivelleeri-
misvahemiku piires. LED (2) lülitub taas roheliseks  
ja laserjooned põlevad konstantselt.

!

4 Käsivastuvõtumoodus  
Lisavarustus: Töötamine laservastuvõtjaga RX

Kasutage nivelleerimiseks suurtel 
kaugustel või mitte enam nähtavate 
laserjoonte puhul laservastuvõtjat  
RX (lisavarustus). Laservastuvõtjaga  
töötamiseks lülitage joonlaser  
pikalt klahvi 1 (Käsivastuvõtu- 
moodus sisse / välja) vajutades  
käsivastuvõtumoodusesse.  
Nüüd pulseerivad laserjooned kõrge  
sageduseganing muutuvad tumedamaks. Laservastuvõtja 
tuvastab laser-jooni eelmainitud pulseerimise kaudu.

3 Kaldemoodus
Ärge vabastage transpordikaitset, seadke SISSE/VÄLJA-lüliti 
(4) “OFF” peale. Lülitage laserid valikuklahviga sisse ja valige  
laser välja. Nüüd saab kaldtasapindu moodustada. Selles 
mooduses pole võimalik horisontaalselt ega vertikaalselt 
nivelleerida, sest laserjooned ei joondu enam automaatselt 
välja. LED (2) põleb konstantselt punaselt.

Järgige joonlaseri vastuvõtja kasutusjuhendit.!
ET
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Kalibreerimise kontrollimine
3. �Asetage seade seinale võimalikult lähedale punkti A1  

märgistatud kõrgusele.
4. �Pöörake seadet 180° võrra ja märgistage punkt A3.  

Vahe punktide A2 ja A3 vahel on tolerants.

Kalibreerimise kontrollimiseks valmistumine
Teil on võimalik laseri kalibreerimist kontrollida. Asetage 
laser kahe, teineteisest vähemalt 5 m kaugusel asuva seina 
vahele keskele. Lülitage seade sisse: selleks vabastage 
transpordipolt (LASERKIIRTE RIST SISSE LÜLITATUD). 
Optimaalseks kontrollimiseks kasutage statiivi.

1. Märgistage punkt A1 seinal. 

2. �Pöörake seadet 180° võrra ja märgistage punkt A2. 
Punktide A1 ja A2 vahel on nüüd horisontaalne  
lähteväärtus.

Kui A2 ja A3 paiknevad rohkem kui 0,35 mm / m  
teineteisest eemal, siis on vaja häälestada.  
Võtke ühendust oma edasimüüjaga või  
pöörduge ettevõtte UMAREX-LASERLINER  
klienditeenindusosakonna poole.

!
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Horisontaalse kiire kontrollimine
Asetage seade ca 5 m  
kaugusele seinast ja lülitage  
laserkiirte rist sisse. Märgistage  
seinal punkt B. Pöörake  
laserkiirte risti 2,5 m võrra  
paremale ja märgistage  
punkt C. Kontrollige, kas horisontaalne kiir on punktist C  
± 1,75 mm kaugusel (peab samas olema punktiga B ühel  
kõrgusel). Korrake toimingut vasakule pööramise abil.

Vertikaalse kiire kontrollimine
Asetage seade ca 5 m kaugusele seinast. Kinnitage seinale  
2,5 m pikkuse nööri otsas olev lood. Lood peab sealjuures 
vabalt pendeldama. Lülitage seade sisse ja rihtige vertikaalne 
laserkiir loodi nöörile. Täpsus on lubatud vahemikus, kui  
erinevus laserkiire ja loodinööri vahel ei ole suurem kui  
± 1,75 mm.

Andmeülekanne
Seade on varustatud Bluetooth®-i* funktsiooniga, mis  
võimaldab andmeid raadiosidetehnika kaudu Bluetooth®-i*  
liidesega mobiilsetele lõppseadmetele üle kanda  
(nt nutitelefon, tahvelarvuti).
Bluetooth®-i* ühenduse süsteemieeldused leiate aadressilt  
http://laserliner.com/info?an=ble
Seade suudab luua Bluetooth®-i* ühenduse Bluetooth 4.0-ga 
ühilduvate lõppseadmetega.
Tööraadiuseks on ette nähtud max 10 m kaugus lõppsead-
mest ja see sõltub tugevasti ümbrustingimustest nagu nt 
seinte paksusest ja koostisest, raadiosidehäiretest, samuti 
lõppseadme saate-/vastuvõtuomadustest.
Bluetooth®* on pärast sisse lülitamist alati aktiveeritud, 
kuna raadiosüsteem on mõeldud olema väga energiasäästlik.
Mobiilset lõppseadet saab rakenduse abil ühendada  
sisselülitatud mõõteseadmega.

Kontrollige enne kasutamist, pärast transportimist ja 
pikaajalist ladustamist regulaarselt kalibratsiooni.!
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Aplikatsioon (App)
Bluetooth®-i* funktsiooni kasutamiseks läheb tarvis  
aplikatsiooni. Neid saab vastavates Store‘idest  
lõppseadmest olenevalt alla laadida:

Pärast rakenduse käivitamist ja Bluetooth®-i* funktsiooni  
aktiveerimist saab mobiilse lõppseadme ning mõõteseadme 
vahel ühenduse luua. Kui aplikatsioon tuvastab mitu aktiivset 
mõõteseadet, siis valige sobiv mõõteseade välja.

Järgmisel käivitamisel saab selle mõõteseadme automaatselt 
ühendada.
* �Bluetooth® sõnamärk ja logo on Bluetooth SIG, Inc. registreeritud 

kaubamärgid.

Pidage silmas, et mobiilse lõppseadme Bluetooth®-i* 
liides on aktiveeritud.!

Lisafunktsioonid rakenduse kaudu
Rakendus annab ligipääsu ka muudele funktsioonidele.
Juhul kui seadme rakenduse kaudu juhtimine pole tehnilisel 
põhjusel võimalik, lähtestage seade välja- ja sisselülitamise 
teel uuesti tehaseseadetele, et saaksite tavalisi funktsioone 
piiramatult kasutada.

Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta
Puhastage kõik komponendid kergelt niisutatud lapiga  
ja vältige puhastus-, küürimisvahendite ning lahustite  
kasutamist. Võtke patareid(d) enne pikemat ladustamist 
välja. Ladustage seadet puhtas, kuivas kohas.
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Tehnilised andmed

Iseloodimisvahemik ± 4°
Täpsus ± 0,35 mm / m
Tööulatus 15 m (sõltub ruumi valgustatusest)
Käsivastuvõtjaga 
tööpiirkond

30 m (sõltub tehniliselt tingitud 
heleduseerinevusest)

Laserkiire lainepikkus 635 nm
Joonlaseri laseriklass 2 / < 1 mW

Toitepinge 2 x 1,5 V leelispatareid  
(tüüp AA, LR6)

Tööiga 14 tundi (leelispatareid)

Töötingimused

-10°C ... 50°C, Õhuniiskus max 
80%rH, mittekondenseeruv, 
Töökõrgus max 4000 m üle NN 
(normaalnull)

Ladustamistingimused -10°C ... 70°C,  
Õhuniiskus max 80%rH

Raadiomooduli 
tööandmed

Bluetooth LE 4.x liides,  
Sagedusriba: ISM-riba  
2400–2483,5 MHz, 40 kanalit; 
Saatmisvõimsus: max. 10 mW;  
Ribalaius: 2 MHz; Bitikiirus: 1 Mbit/s;  
Modulatsioon: GFSK / FHSS

Mõõtmed 75 x 88 x 58 mm  (L x K x S)
Kaal 246 g (koos patareiga)

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud. 
18W41

ELi nõuded ja utiliseerimine
Seade täidab kõik nõutavad normid vabaks  
kaubavahetuseks EL-i piires.
Käesolev toode on elektriseade ja tuleb  
vastavalt Euroopa direktiivile elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta eraldi 
koguda ning kõrvaldada.
Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:  
http://laserliner.com/info/?an=AGO

Kalibreerimine
Mõõteseadet tuleb mõõtmistulemuste täpsuse tagamiseks  
regulaarselt kalibreerida ja kontrollida. Me soovitame  
kohaldada üheaastast kalibreerimisintervalli.
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Raze laser!
Nu se va privi în raza!

Laser clasa 2 · < 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2014

Funcţie / Utilizare
Laserul autmat cu linii în cruce pentru alinierea faianţei, 
suporţilor de aluminiu pentru rigips, ferestrelor, uşilor etc.
– �Aşezarea la pante permite un mod de înclinare suplimentar.
– �RX-Ready: mod receptor manual integrat
– �Bluetooth®*-interfață pentru comanda la distanță a 

aparatului
– Domeniu de nivelare individuală 4°, Exactitate 0,35 mm / m

Indicaţii generale de siguranţă
– ��Utilizaţi aparatul exclusiv conform destinaţiei sale  

de utilizare cu respectarea specificaţiilor. 
– �Aparatele de măsură şi accesoriile nu constituie o jucărie.  

A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
– �Reconstruirea sau modificarea aparatului nu este admisă, 

astfel se anulează autorizaţia şi specificaţiile de siguranţă.
– �Nu expuneţi aparatul la solicitări mecanice, temperaturi 

ridicate, umiditate sau vibraţii puternice.
– �Aparatul nu trebuie să mai fie folosit atunci când una  

sau mai multe dintre funcțiile acestuia s-au defectat  
sau nivelul de încărcare a bateriilor este redus.

– �Ţineţi cont de prevederile de siguranţă ale autorităţilor 
locale resp. naţionale privind utilizarea corespunzătoare 
a aparatului.

Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu lasere clasa a 2-a

Citiți integral instrucțiunile de exploatare, caietul 
însoțitor „Indicații privind garanția și indicații  
suplimentare“ precum și informațiile actuale și 
indicațiile apăsând link-ul de internet de la capătul 
acestor instrucțiuni. Urmați indicațiile din cuprins. 
Acest document trebuie păstrat și la predarea mai 
departe a aparatului.

!
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– Atenţie: Nu priviţi direct sau în raza reflectată.
– Nu îndreptaţi raza laser spre persoane.
– �Dacă raza laser clasa 2 intră în ochi, aceştia trebuie închişi 

conştient şi capul trebuie îndepărtat imediat din dreptul 
razei.

– �Manipulările (modificările) dispozitivelor laser sunt 
nepermise.

– �Nu priviți niciodată în raza laser sau reflecția acesteia  
cu instrumente optice (lupă, microscop, binoclu, ...).

Indicaţii de siguranţă  
Manipularea cu razele electromagnetice

Indicaţii de siguranţă 
Manipularea cu razele radio RF

– �Aparatul de măsurare respectă prescripțiile și valorile 
limită pentru compatibilitatea electromagnetică conf. 
Directivei EMV (compatibilitatea electromagnetică) 
2014/30/UE care este acoperită prin intermediul Directivei 
RED 2014/53/UE.

– �Trebuie respectate limitările locale de funcționare de ex.  
în spitale, în aeroporturi, la benzinării, sau în apropierea  
persoanelor cu stimulatoare cardiace. Există posibilitatea  
unei influențe periculoase sau a unei perturbații de la și  
din cauza aparatelor electrice.

– �La utilizarea în apropierea tensiunilor ridicate sau în zona 
câmpurilor electromagnetice variabile ridicate poate fi 
influențată exactitatea măsurării.

– Aparatul de măsură este echipat cu o interfață radio.
– �Aparatul de măsură respectă prescripțiile și valorile limită 

pentru compatibilitatea electromagnetică și radiația radio 
conform Directivei RED 2014/53/UE.

– �Prin prezenta Umarex GmbH & Co. KG, declară că tipul 
de echipament radio CompactCross-Laser corespunde 
cerințelor esențiale și celorlalte reglementări ale directivei  
europene privind echipamentele radio 2014/53/UE (RED).  
Testul complet al declarației de conformitate UE este  
disponibil la următoarea adresă de internet:  
http://laserliner.com/info?an=AGO

Pentru transportare opriţi toate dispozitivele  
laser şi blocaţi pendula, poziţionaţi întrerupătorul  
PORNIRE/OPRIRE (4) pe “OFF”!!
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1 Introducerea bateriilor
Se deschide compartimentul  
de baterii şi se introduc  
bateriile (2 x tip AA) conform  
simbolurilor de instalare.  
Se va respecta polaritatea  
corectă.

LASER LASER LASER LASER

2 Nivelare orizontală şi verticală
Se slăbeşte siguranţa de trasnport, întrerupătorul  
PORNIRE/OPRIRE (4) se poziţionează pe “ON”. Cruciuliţa 
laser apare. Cu ajutorul tastei de selectare razele laser 
liniare pot fi comutate individual.

1 Tastă selectare rază liniară 
laser / Mod recepţionare 
manual

2 
 

Nivelare LED 
roşu: Nivelare oprită 
verde: Nivelare pornită

3 Compartiment baterii  
(partea posterioară)

4 Întrerupător  
PORNIRE / OPRIRE  
Siguranţă transport

5 Geam rază laser
6 Filet stativ 1/4” 

(la partea inferioară)
7 LED mod recepţionare 

manual
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LASER LASER LASER LASER LASER

Pentru nivelarea orizontală şi verticală, siguranţa 
pentru transport trebuie să fie îndepărtată. LED-ul 
(2) luminează constant verde. De îndată ce aparatul 
se află în afara domeniului de nivelare automată de 
4°, razele laser pâlpâie iar LED-ul (2) luminează roşu. 
Poziţionaţi aparatul astfel încât acesta să se afle în 
cadrul domeniului de nivelare. LED-ul (2) e aprinde 
din nou verde iar razele laser luminează constant.

!

4 Mod recepţionare manual  
Opţional: Lucrul cu receptorul laser RX

A se utiliza pentru nivelare pe  
distanţe mari sau în cazul liniilor  
laser care nu mai sunt vizibile ale 
unui receptor laser (opţional).  
Pentru efectuarea lucrărilor cu  
receptorul laser se porneşte laserul 
liniar apăsând lung tasta 1 (modul  
de recepţionare manual pornit / 
oprit) în regimul de recepţionare  
manual. Acum liniile laser pulsează cu o frecvenţă înaltă şi 
liniile laser devin mai întunecate. Receptorul laser recunoaşte 
datorită acestor pulsaţii liniile laser.

3 Modul de înclinare
Nu îndepărtaţi siguranţa de transport, poziţionaţi  
întrerupătorul PORNIRE/OPRIRE (4) pe “OFF”. Laserul  
se porneşte cu tasta de selectare şi se selectează.  
Acum se pot marca suprafeţele înclinate. În acest mod  
nu se poate nivela în plan orizontal resp. vertical, pentru  
că razele laser liniare nu se mai ajustează automat.  
LED-ul (2) luminează constant roşu.

Respectaţi instrucţiunile de utilizare ale receptorului 
laser pentru laserul liniar.!
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Verificarea calibrării
3. �Aşezaţi aparatul cât de aproape posibil de perete  

la înălţimea punctului marcat A1.
4. �Rotiţi aparatul cu 180° şi marcaţi punctul A3.  

Diferenţa între A2 şi A3 reprezintă toleranţa.

Pregătirea verificării calibrării

Puteţi controla calibrarea laserului. Aşezaţi aparatul în mijloc 
între 2 pereţi, care se află la min. 5 m unul de celălalt. 
Porniţi aparatul, pentru aceasta se slăbeşte siguranţa de 
transport (CRUCEA LASER APARE). Pentru verificarea 
optimă se va utiliza un stativ.
1. Marcaţi punctul A1 pe perete.

2. �Rotiţi aparatul cu 180° şi marcaţi punctul A2.  
Între A1 u. A2 aveţi acum o referinţă orizontală.

Dacă A2 şi A3 se află la o distanţă mai mare de  
0,35 mm / m, trebuie efectuată o ajustare.  
Contactaţi un comerciant specializat şi adresaţi-vă 
departamentului service UMAREX-LASERLINER.

!
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KVerificarea liniei orizontale

Aparatul se aşează la cca. 5 m  
de un perete şi crucea laser  
se porneşte. Punctul B se  
marchează pe perete. Crucea  
laser la cca. 2,5 m spre dreapta  
şi se marchează punctul C. Verificaţi dacă linia orizontală 
din punctul C ± 1,75 mm ajunge la aceeaşi înălţime cu  
punctul B. Procedeul se repetă prin rabatare spre stânga.

Verificarea liniei verticale
Aparatul se aşează la cca. 5 m de un perete. Pe perete se  
fixează o greutate cu o sfoară de 2,5 m, greutatea trebuie  
să penduleze liber. Aparatul se porneşte şi laserul vertical  
se ajustează în funcţie de sfoara cu greutatea. Exactitatea  
se încadrează în toleranţă dacă deviaţia dintre linia laser şi 
sfoara cu greutate nu este mai mare de ± 1,75 mm.

Transmiterea datelor
Apararatul este prevăzut cu funcție Bluetooth®* care permite 
transmiterea datelor cu ajutorul tehnologiei radio către 
terminare mobile prevăzute cu interfață Bluetooth®*  
(de ex. telefoane smart, tabletă).
Setarea sistemului pentru o conexiune Bluetooth®*  
se regăsește la http://laserliner.com/info?an=ble
Aparatul poate realiza o conexiune Bluetooth®* cu aparate 
finale compatibile Bluetooth 4.0.
Raza de acțiune este de max. 10 m distanță față de aparatul 
de capăt și depinde în mare măsură de condițiile de mediu, 
cum ar fi de ex. grosimea sau structura pereților, surse de 
interferențe radio, cât și de abilitățile de trimitere / primire  
ale aparatului final.
Bluetooth®* este activat permanent după pornire pentru  
că acest sistem radio consumă foarte puțin curent.
Un terminal mobil se poate conecta cu prin intermediul unei 
aplicații cu aparatul de măsură pornit.

Verificaţi periodic calibrarea înainte de utilizare,  
după transportare sau depozitare îndelungată.!
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Aplicație (App)
Pentru utilizarea funcției Bluetooth®* este necesară  
o aplicație. Aceasta poate fi descărcată din magazinele  
virtuale corespunzătoare în funcție de aparatul final:

După pornirea aplicației și activarea funcției Bluetooth®* se 
poate realiza o conexiune între un terminal mobil și aparatul 
de măsură. Dacă aplicația recunoaște mai multe aparate  
de măsură active, alegeți aparatul de măsură adecvat.

La următoarea pornire, acest aparat de măsură se poate 
conecta automat.
* �Marca Bluetooth® și logo-ul constituie mărci proprii înregistrare ale  

Bluetooth SIG, Inc.

Acordați atenție ca interfața Bluetooth®*  
a aparatului mobil final să fie activată.!

Funcții suplimentare prin intermediul aplicației
Prin intermediul aplicației sunt disponibile funcții suplimentare. 
În cazul în care comanda aparatului nu este posibilă prin 
intermediul aplicației din motive tehnice resetați aparatul  
prin oprire și repornire la setările din fabricație pentru a 
putea utiliza nelimitat funcțiile specifice.

Indicații privind întreținerea și îngrijirea
Curățați toate componentele cu o lavetă ușor umedă  
și evitați utilizarea de agenți de curățare, abrazivi și  
de dizolvare. Scoateți bateria/iile înaintea unei depozitări  
de durată. Depozitați aparatul la un loc curat, uscat.
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Date tehnice
Domeniu de  
nivelare individuală ± 4°

Exactitate ± 0,35 mm / m

Domeniu de lucru 15 m (în funcţie de luminozitatea 
încăperii)

Domeniu de lucru 
cu receptor manual 

30 m (condiționat tehnic de  
diferența de luminozitate)

Lungime undă laser 635 nm
Clasă laser 2 / < 1 mW
Alimentare  
tensiune

2 x 1,5 V baterii  
alcaline (tip AA, LR6)

Durată funcţionare 14 ore (baterii alcaline)

Condiții de lucru

-10°C ... 50°C, Umiditate aer max. 
80%rH, fără formare condens, 
Înălțime de lucru max. 4000 m  
peste NN (nul normal)

Condiții  
de depozitare

-10°C ... 70°C,  
Umiditate aer max. 80%rH

Date funcționare
modul radio

Interfață Bluetooth LE 4.x;  
Bandă de frecvență: ISM Band  
2400-2483.5 MHz, 40 canale;  
Putere emitere: max. 10 mW;  
Lățime bandă: 2 MHz; Rată de biți:  
1 Mbit/s; Modulație: GFSK / FHSS

Dimensiuni 75 x 88 x 58 mm (L x Î x A)
Greutate 246 g (incl. baterii)

Ne rezervăm dreptul să efectuăm modificări  
tehnice. 18W41

Prevederile UE şi debarasarea
Aparatul respectă toate normele necesare pentru 
circulaţia liberă a mărfii pe teritoriul UE.
Acest produs este un aparat electric şi trebuie  
colectat separat şi debarasat în conformitate  
cu normativa europeană pentru aparate uzate 
electronice şi electrice.
Pentru alte indicaţii privind siguranţa şi indicaţii  
suplimentare vizitaţi:  
http://laserliner.com/info/?an=AGO

Calibrare
Aparatul de măsură trebuie să fie calibrat şi verificat în mod 
regulat pentru a garanta exactitatea rezultatelor măsurătorilor. 
Recomandăm un interval de calibrare de un an.
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SERVICE
Umarex GmbH & Co. KG
– Laserliner –
Möhnestraße 149, 59755 Arnsberg, Germany
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: +49 2932 638-333
info@laserliner.com

Umarex GmbH & Co. KG 
Donnerfeld 2
59757 Arnsberg, Germany
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: -333
www.laserliner.com
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